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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENE-
ZUELA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA ARGENTINA
PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECfPROCAS DE
INVERSIONES

El Gobierno de la Rep~iblica de Venezuela y el Gobierno de la
Repiiblica Argentina, denominado en adelante las "Partes
Contratantes";

Con el deseo de intensificar la cooperaci6n econ6mica entre
ambos paises;

Con el prop6sito de crear y mantener condiciones favorables
para las inversiones de loB inversores de una Parte Contratante
en el territorio de la otra Parte Contratante;

Convencidas de que de esta manera contribuyen al progreso
tecnol6gico y al bienestar econ6mico de sus pueblos, asi como al
desarrollo de las relaciones de cooperaci6n y amistad entre
ellos;

Reconociendo que la promoci6n y la protecci6n de tales
inversiones sobre la base de un acuerdo contribuira a estimular
la iniciativa econ6mica individual e incrementar& la prosperidad
en ambos Estados.

Han acordado 1o siguiente:

ARTICULO 1
DEFINICIONES

A los fines del presente Acuerdo:

I.- El tdrmino "inversor" designa:

a) toda persona fisica que sea nacional de una de las Partes
Contratantes, de conformidad con su legislaci6n;

b) toda persona juridica conetituida de conformidad con las
leyes y reglamentaciones de una Parte Contratante y que tenga su
sede en el territorio de dicha Parte Contratante;

c) toda persona juridica efectivamente controlada por
inversores de una Parte Contratante.

2.- El t~rmino "inversi6n" designa, de conformidad con las
leyes y reglamentaciones de la Parte Contratante en cuyo
territorio se realiz6 la inversi6n,todo tipo de activo invertido
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por inversores de una Parte Contratante en el territorio de la
otra Parte Contratante, de acuerdo con la legislaci6n de esta
iltima. Incluye en particular, aunque no exclusivamente:

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi como los
demAs derechos reales tales como hipotecas, cauciones y derechos
de prenda;

b) acciones, cuotas societarias, y cualquier otro tipo de
participaci6n en sociedades;

c) titulos de cr~dito y derechos a prestaciones que tengan
un valor econ6mico, los pr~stamos estarAn incluidos solamente
cuando est6n directamente vinculados a una inversi6n especifica;

d) derechos de propiedad intelectual incluyendo, en
especial, derechos de autor, patentes, disefios industriales,
marcas, nombres comerciales, procedimientos t6cnicos, know-how,
clientela y valor Ilave;

e) concesiones econ6micas conferidas por ley o por contrato,
incluyendo las concesiones para la prospecci6n, cultivo,
extracci6n o explotaci6n de recursos naturales.

3.- El t~rmino "ganancias" designa todas las sumas
producidas por una inversi6n, tales como utilidades, dividendos,
intereses, regalias y otros ingresos corrientes.

4.- El t6rmino "territorio" designa el territorio nacional
de cada Parte Contratante, incluyendo el mar territorial y
aquellas zonas maritimas adyacentes al limite exterior del mar
territorial del territorio nacional, sobre el cual la Parte
Contratante concernida pueda, de conformidad con el derecho
internacional, ejercer derechos soberanos o jurisdicci6n.

ARTICULO 2
ALCANCE DEL ACUERDO

l.- El presente Acuerdo se aplicarA a todas las inversiones
realizadas antes o despu~s de la fecha de su entrada en vigor,
pero las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicarcn a
ninguna controversia, reclamo o diferendo que se originen en
hechos o actos ocurridos antes de su entrada en vigor.

2.- Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarhn a las
inversiones realizadas por personas fisicas que sean nacionales
de una Parte Contratante en el territorio de la otra Parte
Contratante, si tales personas, a la fecha de la inversi6n han
estado domiciliadas desde hace mAe de dos afos en esta i~ltima
Parte Contratante, a menos que se pruebe que la inversi6n fue
admitida en su territorio desde el exterior.
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ARTICULO 3
ADMISION

Cada Parte Contratante promoverA en eu territorio las
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante, y
admitird dichas inversiones conforme a sus leyes y
reglarmentaciones.

ARTICULO 4
TRATAMIENTO

I.- Cada Parte Contratante, de conformidad con las normas y
criterios del derecho internacional, asegurar& en todo momento un
tratamiento Justo y equitativo a las inversiones de inversores de
la otra Parte Contratante, y no perjudicard su gestidn,
mantenimiento, uso, goce o disposici6n a traves de medidas
injustificadas o discriminatorias.

2.- Cads Parte Contratante, una vez que haya admitido en su
territorio inversiones de inversores de la otra Parte
Contratante, concederd plena protecci6n legal a tales inversiones
y lee acordarA un tratamiento no menos favorable que el otorgado
a las inversiones de Bus propios inversores nacionales o de
inversores de terceros Estados.

3.- Sin perjuicio de las disposiciones del Pdrrafo (2),
ninguna Parte Contratante estar& obligada a extender a las
inversiones de los inversores de la otra Parte Contratante el
beneficio de cualquier tratamiento, ventaja o privilegios que
cada Parte Contratante acuerda a inversores de un tercer Estado
como consecuencia de:

a) su participaci6n o asociaci6n en una zona de libre'
comercio, uni6n aduanera, mercado com-dn, o acuerdo de integraci6n
similar;

b) un acuerdo internacional relativo total o parcialmente a
cuestiones impositivas,

c) lco: acuerdos bilaterales que proveen financiacion
concesional suscritos entre la Rep~iblica Argentina con la
Repyblic6 de Italia el 10 de diciembre de 1987 y con el Reino de
Espafla el 3 de junio de 1988.

4.- SerAn de obligatorio cumplimiento y estarAn amparados
por el presente Acuerdo las obligaciones que convenga una Parte
Contratante con un inversor de Is otra Parte Contratante respecto
del tratamiento de su inversi6n.
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ARTICULO 5
LIBRE TRANSFERENCIA

1.- Cada Parte Contratante otorgar& a los inversores de la
otra Parte Contratante la transferencia irrestricta de las
inversiones y ganancias, y en particular, aunque no
exclusivamente de:

a) el capital y las sumas adicionales necesarias para la
gesti6n, mantenimiento o ampliaci6n de las inversiones;

b) los beneficios, utilidades, intereses, dividendos y otros
ingresos corrientes;

c) los fondos para el reembolso de los prdstamos tal como se
definen en al Articulo 1, PArrafo (I),. (c);

d) laF regalias y honorarios;

e) el producido de una venta o liquidaci6n tot.al o parcial
de una inversion;

f) lae compensaciones previstas en los Articulos 6 y 7;

g) lor- ingresos de los nacionales de una Parte Contratante
que, de corliformidad con las leyes de la otra Parte Contratante,
presten sue' servicios como directores, administradores, asesores,
t~cnicos u obreros especilizados en relaci6n a una inversi6n de
un inversoi de aquella en el territorio de 6sta.

2.- Las transferencias serdn efectuadas sin demora, en
moneda libremente convertible, al tipo de cambio normal aplicable
a la fecha de la transferencia, conforme con los procedimientos
establecidos por la Parte Contratante en cuyo territorio se
realiz6 la inversi6n, los cuales no podrdn afectar la sustancia
de los derfichos previstos en este Articulo.

ARTICULO 6
EXPROPIACIONES

I.- Ninguna de las Partes Contratantes tomar& medidas de
nacionalizaci6n o expropiaci6n ni ninguna otra medida que tenga
efecto equivalente, contra inversiones que se encuentren en su
territorio y que pertenezcan a inversores de la otra Parte
Contratante, a menos que dichas medidas sean tomadas por razones
de utilidad ptblica, sobre una base no discriminatoria y bajo el
debido proceso legal.

2.- Las medidas serdn acompaiadas de disposiciones para el
pago de una compensaci6n pronta, adecuada y efectiva. El monto de
dicha compensaci6n corresponderd al valor de mercado que la
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inversi6n expropiada tenfa inmediatamente antes de la
expropiaci6n o, si fuere superior, antes de que la expropiaci6n
inminente se hiciera p~iblica, comprender6 intereses hasta la
fecha de su pago a una tasa comercial normal, serA pagada sin
demora y serA efectivamente realizable y libremente transferible.

ARTICULO 7
COMPENSACIONES POR DAROS

Los inversores de una Parte Contratante, que sufrieran
pdrdidas en sus inversiones en el territorio de Is otra Parte
Contratante, debido a guerra u otro conflicto armado, estado de
emergencia nacional, revuelta, insurrecci6n o motin, recibir&n,
en lo que se refiere a restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u
otro resarcimiento, un tratamiento no menos favorable que el
acordado por dsta itima a sus propios inversores o a los
inversores de un tercer Estado.

ARTICULO 8
SUBROGACION

1.- Si una Parte Contratante o una persona jurfdica
designada por 6sta realizara un pago a un inversor en virtud de
una garantia o seguro para cubrir rieegos no comerciales que
hubiere contratado en relaci6n a una inversi6n, la otra Parte
Contratante reconocera la validez de la subrogacion en favor de
aquella Parte Contratante o de la persona juridica de que se
trate respecto de cualquier derecho o titulo del inversor. La
Parte Contratante o la persona juridica de que se trate estara
autorizada, dentro de los limites de la subrogacion, a ejercer
los mismos derechos que el inversor hubiera estado autorizado a
ejercer.

2.- En el caso de una subrogaci6n tal como se define en el
PArrafo (1) de este Articulo, el inversor no interpondrd ningin

reclamo a menos que estd autorizado a hacerlo por la Parte
Contratante o la persona juridica de que se trate.

ARTICULO 9
APLICACION DE OTRAS NORMAS

Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquier Parte
Contratante o las obligaciones de derecho internacional
existentes o que se establezcan en el futuro entre las Partes
Contratantes en adici6n al presente Acuerdo o si un acuerdo entre
un inversor de una Parte Contratante y la otra Parte Contratante
contienen normas, ya sean generales o especificas que otorguen a
las inversiones realizadas por inversores de la otra Parte
Contratante un trato m&s favorable que el que se establece en el
presente Acuerdo, aquellas normas prevalecer&n sobre el presente
Acuerdo en la medida que sean mAs favorables.
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ARTICULO 10
SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE

LAS PARTES CONTRATANTES

1.- Las controversias que surgieren entre las Partes
Contratantes relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo ser~n, en lo posible, solucionadas por la via
diplomAtica.

2.- Si una controversia entre las Partes Contratantes no
pudiera ser dirimida de esa manera en un plazo de seis meses
contado a partir del comienzo de las negociaciones, dsta serA
sometida, a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes a
un tribunal arbitral.

3.- Dicho tribunal arbitral ser& constituido para cada caso
particular de la siguiente manera. Dentro de los dos meses de la
recepci6n del pedido de arbitraje, cada Parte Contratante
designar& un miembro del tribunal. Estos dos miembros elegirdn a
un nacional de un tercer Estado quien, con la aprobaci6n de ambas
Partes Contratantes, ser& nombrado Presidente del tribunal. El
Presidente ser& nombrado en un plazo de dos meses a partir de la
fecha de la designaci6n de los otros dos miembros.

4.- Si dentro de los plazos previstos en el P&rrafo (3) de
este Articulo no se hubieran efectuado las designaciones
necesarias, cualquiera de las Partes Contratantes podrd, en
ausencia de otro arreglo, invitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia a que proceda a los nombramientos
necesarios. Si el Presidente fuere nacional de una de las Partes
Contratantes o cuando, por cualquier raz6n, se hallare impedido
de desempefIar dicha funci6n, se invitard al Vicepresidente a
efectuar los nombramientos necesarios. Si el Vicepresidente fuere
nacional de alguna de las Partes Contratantes, o si se hallare
tambi~n impedido de desempefiar dicha funci6n, el miembro de la
Corte Internacional de Justicia que le siga inmediatamente en el
orden de precedencia y no sea nacional de alguna de las Partes
Contratantes, ser invitado a efectuar los nombramientos
necesarios.

5.- El tribunal arbitral tomard su decisi6n por mayoria de
votos. Tal decisidn serd obligatoria para ambas Partes
Contratantes. Cada Parte Contratante sufragarA los gastos de su
miembro del tribunal y de su representaci6n en el procedimiento
arbitral; los gastos del Presidente, asi como los demAs gastos
serAn sufragados en principio por partes iguales por las Partes
Contratantes. No obstante, el tribunal arbitral podrA determinar
en su decisi6n que una mayor proporci6n de los gastos sea
sufragada por una de las dos Partes Contratantes, y este laudo
serA obligatorio para ambas Partes Contratantes. El tribunal
determinar& su propio procedimiento.
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ARTICULO 11
SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UN INVERSOR

Y LA PARTE CONTRATANTE RECEPTORA DE LA INVERSION

1.- Toda controversia entre un inversor de una Parte
Contratante y la otra Parte Contratante, respecto del
cumplimiento por 6sta de las disposiciones del presente Acuerdo,
sert, en la medida de lo posble solucionada por consultas
amistosas.

2.- Si la controversia no hubiera podido ser solucionada en
el t~rmino de seis meses a partir del momento en que hubiera sido
planteada por una u otra de las partes, podrh ser sometida, a
pedido del inversor:

- o bien a los tribunales competentes de la Parte
Contratante en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n,

- o bien al arbitraje internacional en las condiciones
descritas en el PArrafo (3).

Una vez que un inversor haya sometido la controversia a las
jurisdicciones de la Parte Contratante implicada o al arbitraje
internacional, la elecci6n de uno u ocro de esos procedimientos
ser& definitiva.

3.- En caso de recurso al arbitraje internacional, el
inversor y la Parte Contratante podrhn convenir someterla:

a) al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.), creado por el "Convenio
sobre Arreglo de Diferencias Relativas a las Inversiones entre
Estados y Nacionales de otros Estados", abierto a la firma en
Washington el 18 de marzo de 1965, cuando cada Estado Parte en el
presente Acuerdo haya adherido a aqu~l. Mientras esta condici6n
no se cumpla, cada Parte Contratante da su consentimiento para
que la controversia sea sometida al arbitraje conforme con el
Reglamento del Mecanismo Complementario del C.I.A.D.I. para la
administraci6n de procedimientos de conciliaci6n, de arbitraJe o
de investigaci6n;

b) a un tribunal de arbitraje "ad hoc" establecido de
acuerdo con las reglas de arbitraje de la Comisi6n de las
Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional
(C.N.U.D.M.I.).

Si despu~s de un periodo de tres meses a partir de la
notificaci6n del sometimiento de la controversia al arbitraje, no
hubiese acuerdo sobre uno de los procedimientos alternativos
antes mencionados, las partes en la controversia debern
someterla al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
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Relativo a Inversiones (C.I.A.D.I) o a 8u Mecanismo
Complementario a los que se hace referencia en el inciso a) del
presente P~rrafo.

4.- El 6rgano arbitral decidir& en base a las disposiciones
del presente Acuerdo, al derecho de la Parte Contratante que sea
parte en la controversia, incluidas las normas relativas a
conflictos de leyes, a los tdrminos de eventuales acuerdos
particulares concluidos con relaci6n a la inversi6n como asi
tambidn a los principios del derecho internacional en la materia.

5.- La sentencia arbitral se limitar& a determinar si ha
habido incumplimiento del presente Acuerdo por la Parte
Contratante de que se trate, si ese incumplimiento ha causado un
da'o al inversor y, si tal fuere el caso a fijar el monto de la
correspondiente indemnizaci6n.

6.- Las sentencias arbitrales sarAn definitivas y
obligatorias para las partes en la controversia. Cada Parte
Contratante las eJecutar& de conformidad con su legislaci6n.

7.- Cada Parte Contratante se compromete a no utilizar la
via diplomdtica respecto de las controversias a las qus se
refiere el presente Articulo a menos qus la otra Parte
Contratante deje de cumplir el laudo arbitral.

8.- El inversor y la Parts Contratante de que se trate
podrdn acordar cualquier otro medio de soluci6n de las
controversias que surJan entre ellos.

ARTICULO 12
ENTRADA EN VIGOR, DURACION Y TERMINACION

l.- El presente Acuerdo entrarA en vigor el primer dia del
segundo mes a partir de la fecha en que las Partes Contratantes
se notifiquen por escrito gue han cumplimentado los respectivos
requisitos constitucionalee para la entrada en vigor de este
Acuerdo. Su validez serA de diez aios. Luego permanecer& en vigor
hasta la expiraci6n de un plazo de doce meses a partir de la
fecha en qus alguna de las Partes Contratantes notifique por
escrito a la otra Parte Contratante su decisi6n de dar por
terminado este Acuerdo.

2.- Con relaci6n a aquellas inversiones efectuadas con
anterioridad a la fecha en qus la notificaci6n de terminaci6n de
este Acuerdo se haga efectiva, las disposiciones de los articulos
1 a 11 continuar&n en vigencia por un periodo de 10 aios a partir
de esa fecha.
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Hecho en Caracas, el 16 de noviembre de 1993, en dos
ejemplares originales, en idioma espaiol, siendo ambos textos
igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Venezuela:

FERNANDO OCHOA ANTICH
Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:

GUIDO DI TELLA
Ministro de Relaciones Exteriores,

Comercio Internacional y Culto
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PROTOCOLO ANEXO

En el acto de la firma del Acuerdo de Promoci6n y Protecci6n
Reciprocas de Inversiones entre el Gobierno de la Repdblica de
Venezuela y el Gobierno de la Repfiblica Argentina, los abajo
firmantes han asimismo acordado las cl~usulas siguientes, que
forman parte integrante de dicho Acuerdo:

I.- En lo que concierne al Articulo 1, PArrafo 1, inciso
c), las personas juridicas que deseen invocar el presente Acuerdo
podrAn eer obligadas a proporcionar la prueba de dicho control.
Ser~n aceptados entre otros, a titulo de prueba, los hechos
siguientes:

I.- El car&cter de filial de una persona Juridica de una de
las Partes Contratantes.

2.- Un porcentaje de participaci6n en el capital de una
persona juridica que permits un control efectivo, tal como en
particular, una participaci6n superior a la mitad del capital.

3.- La posesi6n directa o indirecta de derechos de voto, que
permitan tener una posicidn determinante en los drganos
directivos de la persona juridica o influir de otro modo de
manera decisiva sobre su funcionamiento.

II.- Las remesas relativas a inversiones hechas en virtud de
un programs de una Parte Contratante pars el cambio de deuda
piablica en inversi6n se regir~n por las disposiciones legales Y
contractuales aplicables.

Por el Gobierno
de la Repdblica de Venezuela:

FERNANDO OCHOA ANTICH
Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Rep6blica Argentina:

GuIDo Di TELLA
Ministro de Relaciones Exteriores,

Comercio Intemacional y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the
Argentine Republic, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Desiring to intensify economic cooperation between the two countries;
Determined to create and maintain favourable conditions for investments by

investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;
Convinced that in so doing they are contributing to the technological progress

and economic well-being of their peoples, as well as to the development of relations
between them based on cooperation and friendship;

Recognizing that the promotion and protection of such investments through an
agreement will help to stimulate individual business initiatives and will increase the
prosperity of both States;

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
1. The term "investor" means:
(a) Any natural person having the nationality of one of the Contracting Parties,

in accordance with its laws;
(b) Any legal entity constituted in accordance with the laws and regulations of

one Contracting Party and having its main office in the territory of that Contracting
Party;

(c) Any legal entity effectively controlled by investors of one Contracting
Party.

2. The term "investment" means, in accordance with the laws and regulations
of the Contracting Party in whose territory the investment was made, every kind of
asset invested by an investor of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, in accordance with the laws of the latter. It includes in particular,
but not exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as any other property rights such
as mortgages, guarantees and pledges;

(b) Shares, stocks and any other kind of participation in companies;
(c) Titles to money and claims to performance having an economic value, loans

being included only when they are directly related to a specific investment;

I Came into force on 1 July 1995 by notification, in accordance with article 12.
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(d) Intellectual property rights including, in particular, copyrights, patents, in-
dustrial designs, trade marks, trade names, technical processes, know-how, clientele
and goodwill;

(e) Economic concessions granted by law or by virtue of a contract, including
concessions for the prospection, cultivation, mining or development of natural re-
sources.

3. The term "returns" means all amounts yielded by an investment, such as
profits, dividends, interests, royalties and other current income.

4. The term "territory" means the national territory of either Contracting
Party, including the territorial sea and those maritime areas adjacent to the outer
limit of the territorial sea of the national territory, over which the Contracting Party
concerned may, in accordance with international law, exercise sovereign rights or
jurisdiction.

Article 2

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall apply to all investments made before or after the date
of its entry into force, but the provisions of this Agreement shall not apply to any
disagreement, claim or dispute arising from facts or events which predate its entry
into force.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to the investments made
by natural persons who are nationals of one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party if such persons have, at the time of the investment, been
domiciled in the latter Contracting Party for more than two years, unless it is proved
that the investment was admitted into its territory from abroad.

Article 3

ADMISSION

Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors
of the other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with
its laws and regulations.

Article 4

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall, in accordance with the standards and rules of
international law, at all times ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party, and shall not impair by unjustified or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof.

2. Each Contracting Party shall, once it has admitted into its territory invest-
ments by investors of the other Contracting Party, accord to such investments full
legal protection and treatment no less favourable than that accorded to investments
of its own national investors or investors of third states.
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3. Without prejudice to the provisions of paragraph 2, neither Contracting
Party shall be required to extend to the investments of investors of the other Con-
tracting Party the benefit of any treatment, advantage or privilege which either Con-
tracting Party accords to investors of a third state by virtue of:

(a) Its participation in or association with a free trade area, customs union,
common market or any similar integration agreement;

(b) An international agreement relating wholly or in part to taxation issues;
(c) The bilateral agreements on concessional financing entered into by the

Argentine Republic and the Italian Republic on 10 December 1987 and by the Argen-
tine Republic and the Kingdom of Spain on 3 June 1988.

4. Any obligations entered into by one Contracting Party with an investor of
the other Contracting Party relating to the treatment of the latter's investment shall
be binding and protected by this Agreement.

Article 5

FREE TRANSFER

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting
Party unrestricted transfer of investments and returns, in particular, but not exclu-
sively:

(a) Capital and additional amounts necessary for the management, mainte-
nance or development of the investments;

(b) Profits, gains, interests, dividends and other current income;
(c) Funds for the reimbursement of loans as defined in article 1, para-

graph 2 (c);
(d) Royalties and fees;
(e) The proceeds from the sale or total or partial liquidation of an investment;

(f) The compensations provided for in articles 6 and 7;
(g) The savings of nationals of one Contracting Party who, in accordance with

the laws of the other Contracting Party, are working as managers, administrators,
advisers, technicians or specialized workers in connection with an investment by an
investor of the former in the territory of the latter.

2. Transfers shall be effected without delay in freely convertible currency at
the normal applicable exchange rate at the date of the transfer and in accordance
with the procedures established by the Contracting Party in whose territory the
investment was made, which shall not affect the substance of the rights provided for
in this article.

Article 6

EXPROPRIATIONS

1. Neither Contracting Party shall take any measures to expropriate or nation-
alize investments belonging to nationals of the other Contracting Party in its terri-
tory or take any measures having an equivalent effect, unless such measures are
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taken in the public interest, on a basis of non-discrimination and under due process
of law.

2. Such measures shall be accompanied by provisions for the rapid payment
of adequate and effective compensation. The amount of such compensation shall
represent the market value of the expropriated investment immediately before the
expropriation or before the impending expropriation became public knowledge,
whichever is greater, shall include interest at a normal commercial rate until the date
of payment, shall be paid without delay and shall be effectively realizable and freely
transferable.

Article 7

COMPENSATION FOR DAMAGES

Investors of one Contracting Party who suffer losses in respect of their invest-
ments in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed
conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, treatment
no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own
nationals, or to nationals of a third state.

Article 8

SUBROGATION

1. If a Contracting Party or a legal entity designated by it makes a payment to
an investor under a guarantee or bond to cover non-commercial risks taken in con-
nection with an investment, the other Contracting Party shall recognize the validity
of the subrogation of the Contracting Party or the legal entity concerned with regard
to any right or title of the investor. The Contracting Party or legal entity concerned
shall be authorized, within the limits of the subrogation, to exercise the same rights
as the investor would have been authorized to exercise.

2. In a case of subrogation as defined in paragraph 1 of this article, the investor
shall make no claim unless authorized to do so by the Contracting Party or legal
entity concerned.

Article 9

APPLICATION OF OTHER RULES

If the provisions of the legislation of either Contracting Party or existing obliga-
tions under international law or obligations which may be established hereafter
between the Contracting Parties in addition to this Agreement, or an agreement
between an investor of one Contracting Party and the other Contracting Party, con-
tain rules, whether general or specific, which accord to investments by investors of
the other Contracting Party treatment more favourable than that established in this
Agreement, those rules shall to the extent that they are more favourable prevail over
this Agreement.
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Article 10

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Any disputes which may arise between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of this Agreement shall, as far as possible, be settled
through the diplomatic channel.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot be thus settled within
six months from the start of negotiations, it shall, at the request of either Contracting
Party, be submitted to an arbitral tribunal.

3. This arbitral tribunal shall be constituted in eacl case as follows: Within
two months of receipt of the request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint a member of the tribunal. Those two members shall elect a national of a third
state, who, with the approval of both Contracting Parties, shall be chairman of the
tribunal. The chairman shall be appointed within two months from the date on which
the Contracting Parties appointed the other two members.

4. If the necessary appointments have not been made within the periods spe-
cified in paragraph 3 of this article, either Contracting Party may, if no other arrange-
ment has been made, request the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointments. If the President of the Court is a national of either
Contracting Party, or is otherwise prevented from acting, the Vice-President of the
Court shall be requested to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party, or is also prevented from acting, the mem-
ber of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be requested to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decision by a majority of votes. Its deci-
sion shall he binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
defray the expenses of its member of the tribunal and any expenses relating to its
representation in the arbitral proceedings. The expenses of the Chairman, as well as
any other expenses, shall in principle be shared equally by the Contracting Parties.
However, the arbitral tribunal may rule in its decision that a larger share of the
expenses should be paid by one of the Contracting Parties and such ruling shall be
binding on both Contracting States. The tribunal shall determine its own procedures.

Article 11

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN AN INVESTOR
AND THE CONTRACTING PARTY RECEIVING THE INVESTMENT

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning fulfilment by the latter of the provisions of this Agree-
ment, shall, as far as possible, be settled amicably.

2. Where the dispute cannot be settled within six months from the date on
which one of the Parties instigated it, it shall be submitted, at the request of the
investor:

- Either to the competent tribunals of the Contracting Party in whose territory the
investment was made.
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- Or to international arbitration in accordance with the provisions of paragraph 3
below.

Once an investor has submitted the dispute to the jurisdictions of the Con-
tracting Party concerned or to international arbitration, that choice of procedure
shall be final.

3. In the case of international arbitration, the investor and the Contracting
Party may agree to submit the dispute:

(a) To the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID)
established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and the Nationals of Other States opened for signature in Washington on
18 March 1965,1 provided that each State Party to this Agreement has acceded to it.
If such is not the case, each Contracting Party shall agree to submit the dispute to
arbitration in accordance with the Additional Facility Rules of ICSID for the man-
agement of conciliation, arbitration or inquiry proceedings;

(b) To an ad hoc arbitral tribunal established in accordance with the arbitration
rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).2

If, three months after the date of notification of a request for arbitration, no
agreement has been reached on the choice of one of the above procedures, the par-
ties to the dispute shall submit it to the International Centre for Settlement of Invest-
ment Disputes (ICSID) or to its Additional Facility referred to in paragraph (a)
above.

4. The arbitral tribunal shall make its decision on the basis of the provisions
of this Agreement, the law of the Contracting Party concerned, including its norms
relating to conflicts of law, the provisions of any other agreements relating specifi-
cally to investment, as well as the principles of international law in that area.

5. The arbitral decision shall be confined to determining whether there has
been a breach of this Agreement by the Contracting Party concerned and whether
that breach damaged the interests of the investor and, if necessary, to setting the
amount of compensation to be paid.

6. The arbitral decisions shall be final and binding on the parties to the dis-
pute. Each Contracting Party shall execute them in accordance with its laws.

7. Each Contracting Party undertakes not to use the diplomatic channel in
connection with disputes referred to in this article unless the other Contracting
Party has failed to comply with the arbitral award.

8. The investor and the Contracting Party concerned may agree on any other
method for resolving disputes which may arise between them.

Article 12

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties notify each other in writing that
they have fulfilled their respective constitutional requirements for the entry into

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

Vol. 1984, 1-33945



82 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

force of this Agreement. It shall remain in force for 10 years. It shall remain in force
thereafter until 12 months after the date on which one Contracting Party notifies the
other in writing that it has decided to terminate the Agreement.

2. In the case of investments made prior to the date of notification of termina-
tion of this Agreement, the provisions of articles 1 to 11 shall remain in force for a
period of 10 years starting on that date.

DONE at Caracas on 16 November 1993, in two originals in the Spanish lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Venezuela:

FERNANDO OCHOA ANTICH

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA
Minister for Foreign Affairs,

International Trade and Worship
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PROTOCOL

At the time of the signing of the Agreement on the Reciprocal Promotion and
Protection of Investments between the Government of the Republic of Venezuela
and the Government of the Republic of Argentina, the undersigned plenipotentiaries
have agreed on the following provisions, which form an integral part of this
Agreement:

I. Concerning article 1, paragraph 1, subparagraph (c), the legal entities that
wish to invoque this Agreement shall be obliged to furnish proof of said control. The
following will be accepted as title of proof:

1. The subsidiary nature of a legal entity of one of the Contracting Parties;
2. A percentage of participation in the capital of one legal entity which permits

effective control, such as, in particular, participation greater than one half of the
capital;

3. The possession, direct or indirect, of voting rights, which allow for holding
a decisive position on the main organs of the legal entity or for influencing decisively
in another manner its functioning.

I1. The payments in relation to the investments made in virtue of a programme
of one Contracting Party for the conversion of the public debt in investments are
governed by the applicable legal and contractual provisions.

For the Government For the Government
of the Republic of Venezuela: of the Republic of Argentina:
FERNANDO OCHOA ANTICH GUIDO DI TELLA
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs,

International Affairs and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DU
VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT DE LA.Rf-PUBLIQUE
ARGENTINE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION R1 CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique du Venezuela et le Gouvernement de la

R6publique argentine, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

D6sirant intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux pays,

Entendant cr6er et maintenir des conditions favorables aux investissements des
investisseurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre,

Convaincus qu'en proc6dant de la sorte ils contribueront au progris technolo-
gique et au bien-8tre 6conomique des deux peuples ainsi qu'au d6veloppement de
leurs relations de coop6ration et d'amiti6,

Reconnaissant que la promotion et la protection de ces investissements par voie
d'accord contribueront A stimuler l'initiative 6conomique individuelle et accroitront
la prosp6rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord :
1. L'expression <<investisseur >>s'entend:

a) De toute personne physique qui est un ressortissant d'une Partie contrac-
tante, conform6ment A la l~gislation de cette Partie contractante;

b) De toute personne morale constitue conform6ment aux lois et r~glements
d'une Partie contractante et qui a son sifge sur le territoire de cette Partie contrac-
tante;

c) De toute personne morale effectivement contr6l6e par des investisseurs
d'une Partie contractante.

2. L'expression << investissement >> s'entend, conform6ment aux lois et rigle-
ments de la Partie contractante sur le territoire de laquelle a 6t6 effectu6 l'investis-
sement, des avoirs de toute nature investis par un investisseur d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment A la legislation de
cette derni~re. Elle couvre en particulier - mais non limitativement :

a) La propridt6 des biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits
reels tels qu'hypoth~ques, cautions et gages;

b) Les actions, droits de participation A des soci6t~s et toutes autres formes de
participation A des soci6t6s;

'Entrd en vigueur le lerjuillet 1995 par notification, conformdment A l'article 12.
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c) Les cr6ances et droits A prestation ayant une valeur dconomique - les pr&s
ne sont inclus que lorsqu'ils sont directement lids A un investissement prdcis;

d) Les droits de propri6td intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les bre-
vets, les dessins industriels, les marques, les noms commerciaux, les proc&16s tech-
niques, les savoir-faire, la clientele et la survaleur incorporelle;

e) Les concessions dconomiques accorddes par la loi ou par contrat, y compris
les concessions de prospection, de culture, d'extraction ou d'exploitation des res-
sources naturelles.

3. L'expression « revenu s'entend de tous les produits d'un investissement,
tels que b6n6fices, dividendes, int6r&s, redevances et autres revenus courants.

4. L'expression «< territoire s'entend du territoire national de l'une ou
l'autre Partie contractante, y compris de la mer territoriale et des zones maritimes
adjacentes A la limite ext6rieure de la mer territoriale du territoire national, sur lequel
la Partie contractante intdress6e peut, en vertu du droit international, exercer des
droits souverains ou une juridiction.

Article 2

PORT9E DE L'ACCORD

1. Le prdsent Accord s'applique A tous les investissements effectu6s ant&
rieurement ou post&ieurement A la date de son entr6e en vigueur, mais ses dispo-
sitions ne s'appliquent A aucun litige, aucune r6clamation ni aucun diffdrend qui
tiennent A des faits ou des actes survenus avant ladite entr6e en vigueur.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux investisse-
ments r6alisds par des personnes physiques qui sont des ressortissants d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante si, A la date de l'investis-
sement, ces personnes sont domicili~es depuis plus de deux ans sur le territoire de
cette autre Partie contractante, sauf A prouver que l'investissement initial admis sur
ce territoire provenait de l'extdrieur.

Article 3

ADMISSION

Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements
effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante et admet ces investisse-
ments conform6ment A ses lois et r~glements.

Article 4

TRAITEMENT

1. Chaque Partie contractante, en conformit6 avec les normes et critires du
droit international, assure A tout moment un traitement juste et 6quitable aux inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, et s'abstient d'en entra-
ver la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance ou la disposition par des me-
sures injustifi6es ou discriminatoires.
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2. Chaque Partie contractante, une fois qu'elle a admis sur son territoire des
investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante, accorde A ces inves-
tissements une entire protection juridique et un traitement non moins favorable que
celui accord6 aux investissements de ses propres ressortissants ou des ressortis-
sants d'Etats tiers.

3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2, aucune Partie contrac-
tante n'est tenue d'accorder aux investissements des investisseurs de l'autre Partie
contractante un quelconque traitement, avantage ou privilege qu'elle accorde aux
investisseurs d'un Etat tiers en raison :

a) De sa participation ou de son association A une zone de libre-6change, A une
union douani~re, A un march6 commun ou A un accord d'int6gration similaire;

b) D'un accord international se rapportant en tout ou en partie A des questions
d'imposition;

c) Des accords bilat6raux qui fournissent le financement A des conditions de
faveur, suscrits entre la R6publique argentine et la Rdpublique du Venezuela le
10 d6cembre 1987 et avec le Royaume d'Espagne le 3 juin 1988.

4. N'importe quelle obligation convenue par une Partie contractante avec un
investisseur de l'autre Partie contractante au sujet du traitement de son investisse-
ment sera obligatoire et prot6g6e par le prdsent Accord.

Article 5

TRANSFERT LIBRE

1. Chacune des Parties contractantes autorise sans d6lai injustifi6 les investis-
seurs de l'autre Partie contractante A transf6rer librement des investissements et des
produits, en particulier mais non exclusivement :

a) Du capital et des sommes suppl6mentaires n6cessaires A la gestion, au main-
tien et au d6veloppement des investissements;

b) Des b6n6fices, des plus-values, des int6rts, des dividendes et des autres
revenus courants;

c) Des fonds en remboursement d'emprunts comme d6finis A l'alin6a du para-
graphe 2 de l'article 1;

d) Des redevances et des droits;
e) Des produits de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de tout inves-

tissement;
f) Des r6parations pr6vues aux articles 6 et 7;
g) Des 6pargnes des ressortissants d'une Partie contractante, qui, conform6-

ment A la 16gislation interne de l'autre Partie contractante, travaillent comme les
directeurs, les administrateurs, les conseillers, les techniciens ou les travailleurs
sp6cialis6s au sujet d'un investissement par un investisseur de la preniere dans le
territoire de la derni~re.

2. Les transferts seront effectu6s sans d6lai dans les devises librement con-
vertibles aux taux de change normaux et applicables au jour de transfert et confor-
m6ment A la proc6dure 6tablie par la Partie contractante dans le territoire de qui
l'investissement 6tait faite, qui n'aura pas des consdquences sur la substance des
droits stipul6s au pr6sent article.
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Article 6

EXPROPRIATIONS

1. Aucune Partie contractante ne prend de mesures de nationalisation ou
d'expropriation ou autre mesure d'effet 6quivalent l'encontre des investissements
qui, situds sur son territoire, appartiennent A des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, A moins qu'il s'agisse de mesures prises pour cause d'utilit6 publique, sur
une base non discrininatoire et dans le respect des proc6lures juridiques requises.

2. Ces mesures sont assorties de dispositions pr~voyant une indemnisation
prompte, addquate et effective. Le montant de l'indemnit6 correspond A la valeur
marchande des investissements expropri~s immn6diatement avant l'expropriation,
ou avant que l'imminence de 'expropriation ait 6t6 rendue publique si la valeur
marchande 6tait alors supdrieure; il comporte les int~r~ts A un taux commercial
normal jusqu'A la date du paiement; il est vers6 sans d~lai et il est effectivement
rdalisable et librement transferable.

Article 7

D9DOMMAGEMENTS

Les investisseurs d'une Partie contractante qui, du fait d'une guerre ou d'un
autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une rdvolte, d'une insurrection
ou d'une rdbellion, subissent des pertes quant aux investissements qu'ils ont effec-
tuds sur le territoire de 'autre Partie contractante b~n~ficient, pour ce qui est de la
restitution, de l'indemnisation, du d6dommagement ou de tout autre r~glement, d'un
traitement non moins favorable que celui accord6 par cette Partie contractante A ses
propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers.

Article 8

SUBROGATION

1. Si une Partie contractante ou une personne morale d~sign~e par elle fait un
paiement A un investisseur au titre d'une garantie ou d'une assurance destin6e A
couvrir les risques non commerciaux encourus en rapport avec un investissement,
l'autre Partie contractante reconnait ]a validit6 de la subrogation en faveur de la
premiere Partie contractante ou de la personne morale concerne A 1'gard de tout
droit ou titre de l'investisseur. La Partie contractante ou la personne morale con-
cernees sont autorisdes, dans les limites de la subrogation, A exercer les memes
droits que ceux que l'investisseur aurait 6t6 autoris6 A exercer.

2. En cas de subrogation telle que d~finie au paragraphe 1 du present article,
l'investisseur ne fait valoir aucune pr~tention sauf A y 8tre autoris6 par la Partie
contractante ou la personne morale concerne.

Article 9

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si les dispositions 16gislatives de l'une ou l'autre Partie contractante ou les
obligations dcoulant actuellement du droit international ou ult6rieurement sous-
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crites entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord ou bien un accord
particulier entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie contrac-
tante contiennent des r~gles, g6n6rales ou particuli~res, accordant aux investisse-
ments effectuds par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
plus favorable que celui pr6vu dans le pr6sent Accord, ces r~gles prdvalent sur les
dispositions du pr6sent Accord dans la mesure oi elles sont plus favorables.

Article 10

REGLEMENT DES DIFFARENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends 6ventuels entre les Parties contractantes concernant l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord sont, dans ]a mesure du possible, r6glds
par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut pas etre r6gl6 de cette
mani~re dans le d61ai de six mois A compter du d6but des n6gociations, il est, sur
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 au cas par cas de la mani~re suivante. Dans
le dMlai de deux mois A compter de la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent
un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'approbation des deux Parties contrac-
tantes, est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans le d6lai de
deux mois A compter de la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
6t6 proc6d aux d6signations n6cessaires, l'une ou l'autre Partie contractante peut,
faute d'un autre arrangement, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Jus-
tice A proc&ler aux nominations n6cessaires. Au cas o6 le Pr6sident serait un ressor-
tissant d'une Partie contractante ou s'il est empch pour une quelconque raison de
s'acquitter de cette fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour est invit6 A proc&ier aux
nominations requises. Si ce dernier est lui-m~me un ressortissant d'une Partie con-
tractante ou s'il est empch lui aussi, le membre de la Cour venant immdiate-
ment A sa suite par ordre de pr6s6ance et qui n'est pas un ressortissant d'une Partie
contractante est invit6 A procder aux nominations requises.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. La d6cision
est obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante
prend A sa charge les frais aff6rents A son membre du tribunal et A sa repr6sentation
dans la procedure arbitrale; les frais du Pr6sident et les autres frais sont en principe
pris en charge A parts 6gales par les Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois
disposer dans sa d6cision qu'une proportion sup6rieure des frais sera prise en charge
par l'une des deux Parties contractantes, et cette sentence est obligatoire pour les
deux Parties contractantes. Le tribunal arrte sa propre procedure.

Article 11

REGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET LA PARTIE CONTRACTANTE QUI REtOIT L'INVESTISSEMENT

1. Tout diff6rend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante relatif a l'application par celle-ci des dispositions du pr6sent
Accord est, dans la mesure du possible, r6gl6 par voie de consultations amiables.
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2. Si le diffdrend ne peut 8tre r~gl6 dans le d~lai de six mois A compter du mo-
ment oii l'une des parties au diff6rend l'a soulev6, il peut 8tre soumis, A la demande
de l'investisseur :
- Ou bien aux tribunaux comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de

laquelle l'investissement a 6t6 effectud;

- Ou bien A l'arbitrage international dans les conditions d6crites au paragraphe 3.

Une fois qu'un investisseur a soumis le diff6rend aux juridictions de ]a Partie
contractante en cause ou A l'arbitrage international, le choix fait de l'une ou de
l'autre proc&Iure est d6finitif.

3. En cas de recours A l'arbitrage international, l'investisseur et la Partie con-
tractante peuvent convenir de le soumettre :

a) Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (CIRDI) 6tabli par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signa-
ture h Washington le 18 mars 19651, si les deux Parties contractantes ont acc~d6
A ladite Convention. Tant que cette condition ne sera pas remplie, les deux Par-
ties contractantes consentent A ce que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage confor-
m6ment au ruglement applicable dans le cadre du M6canisme suppl6mentaire du
CIRDI pour l'administration des proc6dures de conciliation, d'arbitrage et de cons-
tatation des faits;

b) A un tribunal d'arbitrage ad hoc 6tabli conform6ment au R~glement d'arbi-
trage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
(CNUDCI)2.

Si, A l'expiration d'une pdriode de trois mois A compter de la notification de la
soumission du diff6rend A l'arbitrage, l'accord ne s'est pas fait sur l'une des proc-
dures susmentionn6es, les parties au diff6rend doivent soumettre celui-ci au Centre
international pour le r6glement des diff6rends relatifs aux investissements (CIRDI)
ou au M6canisme suppl6mentaire du CIRDI vis6 A I'alin6a a du pr6sent paragraphe.

4. L'organe arbitral rend sa d6cision sur la base des dispositions du pr6sent
Accord, du droit de la Partie contractante partie au diff6rend, y compris les normes
en matire de conflits de lois, des clauses des accords particuliers 6ventuellement
conclus en rapport avec l'investissement, et 6galement des principes du droit inter-
national en la matiere.

5. La sentence arbitrale se limite A d6terminer s'il y a eu manquement au
pr6sent Accord imputable A la Partie contractante en cause, si ce manquement a
caus6 un dommage A l'investisseur et, dans l'afflrmative, A fixer le montant de l'in-
demnit6 correspondante.

6. Les sentences arbitrales sont d6finitives et obligatoires pour les parties au
diff6rend. Chaque Partie contractante les ex6cute en conformit6 avec sa 16gislation.

7. Chaque Partie contractante s'engage A ne pas recourir A la voie diploma-
tique pour les diff6rends auxquels se r6fere le pr6sent article A moins que l'autre
Partie contractante manque de se conformer A la sentence arbitrale.

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gdn4rale, trente-et-uniOme session, SupplIment no 17

(A/31/17), p. 36.
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8. L'investisseur et la Partie contractante concernds peuvent convenir d'un
quelconque autre mode de r~glement de leurs 6ventuels diffdrends.

Article 12

ENTRtE EN VIGUEUR, DURtE ET CESSATION

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxiime mois A
compter de la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi par 6crit
I'accomplissement des formalit~s constitutionnelles respectives requises de leur
part bL cet effet. La dur~e de sa validit6 sera de dix ans. Par la suite, il restera en
vigueur jusqu' expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date de la
notification 6crite faite par une Partie contractante A l'autre Partie contractante de
sa d~cision d'y mettre fin.

2. Pour ce qui est des investissements effectu~s avant la date de la prise d'effet
de la notification d'abrogation du prdsent Accord, les dispositions des articles pre-
mier A 11 leur resteront applicables pendant une p~riode de dix ans A compter de
cette date.

FAIT A Caracas le 16 novembre 1993, en deux originaux en langue espagnole, les
deux faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R~publique du Venezuela: de la Rdpublique argentine:

Le Ministre des relations ext~rieures, Le Ministre des relations ext~rieures,
du commerce international et du culte,

FERNANDO OCHOA ANTICH GUIDO Di TELLA

Vol. 1984, 1-33945
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PROTOCOLE

Au moment de signer l'Accord relatif A la promotion et A la protection r~ci-
proques des investissements entre le Gouvernement de la R~publique du Venezuela
et le Gouvernement de la R6publique argentine, les pldnipotentiaires soussign6s sont
convenus des dispositions ci-apris, qui font partie intdgrante de l'Accord :

I. En ce qui concerne l'alin6a c du paragraphe 1 de l'article premier, les per-
sonnes morales souhaitant invoquer le pr6sent Accord peuvent etre tenues de four-
nir la preuve du contr6le dont il est question. Sont notamment regus A titre de
preuve :

1. La qualit6 de filiale d'une personne morale d'une Partie contractante;
2. Un pourcentage de participation au capital d'une personne morale qui per-

mette d'exercer un contr6le effectif - ainsi, en particulier, une participation sup6-
rieure h la moiti6 du capital;

3. La detention directe ou indirecte de droits de vote qui permettent d'occu-
per une position d6terminante au sein des organes directeurs de la personne morale
ou d'influer autrement, d'une mani~re ddcisive, sur son fonctionnement.

II. Les paiements en rapport avec des investissements effectu6s en vertu d'un
programme d'une Partie contractante visant A la conversion de la dette publique en
investissement sont r6gis par les dispositions 16gales et contractuelles applicables.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela: de la R~publique argentine:

Le Ministre des relations ext&rieures, Le Ministre des relations ext6rieures,
du commerce international et du culte,

FERNANDO OCHOA ANTICH GUIDO Di TELLA

Vol. 1984. 1-33945




